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A legjobb, ha rögtön a tükörrel kezdem. És azzal, hogyan tette tönkre az életem. Nem fogom sajnáltatni magam, de nem is akarom elhallgatni a rémes részleteket, mert ennek a rengeteg szerencsétlenségnek megvolt az oka. Sajnos mire kiderült, hogy mi az, én már őrületesen nagy bajban voltam.

Frida Gabriella Hammond vagyok, tizenkét éves, és Farango szigetén születtem. Az apám Tobias Hammond. A tengerész Hammond. A Josephine 3 első tisztje. Sokáig én is tengerész akartam lenni, mert ovisként azt gondoltam, úgy többet lehetnénk együtt.

Akinek nem kamionos vagy katona az apja, szerintem el se tudja képzelni, milyen az, amikor apa állandóan úton van, és vég nélkül az érkezését várod. A visszatértét. A napot, amikor megjön.

Talán a karácsonyhoz hasonlít a legjobban.

„Még húszat kell aludni.”

„Már csak két hétvége!”

„Ha most mindennap megtanulsz két versszakot ebből a versből, akkor mire a végére érsz, felmondhatod apádnak!” – És így tovább, és így tovább. Állandóan ez volt…

Aztán, amikor végre otthon van, csendben kell lépni a lakásban, mert alszik. És nem szabad zavarni, mert ügyet intéz, mosakszik, pakol, a barátaival találkozik, és egyébként is megérdemel egy kevés szabadságot, magányt, meg ilyeneket… hiszen annyira sokat dolgozik.

A kilencedik születésnapom után két héttel – mert a napján még úton volt – kaptam tőle egy amulettet. Egy amolyan medált.

Grönlandon jártak, régészeket, kutatókat szállítottak, és apa állítólag megmentette az egyik fickó életét. Nem értettem pontosan, hogyan, de valami elkorrodálódott szakaszon értek partot. Az „elkorrodálódott” szó teljesen biztos. Aztán egy váratlan sziklaomlás elsodorta az egyik csónakot. Az alja megsérült, ömlött be a víz, gyorsan süllyedt, ketten el is merültek, mire apa kicsáklyázta a harmadikat.

Az illető persze hálás volt, meg minden, és akkor adta az ékszert apának, amit ő később továbbajándékozott nekem.

Emlékszem, apa karja törött volt, mert a kikötőben újabb balesetet szenvedtek. A konténert rosszul rögzítették. Szerencsére ő csak gipszet kapott, de akadt, aki rosszabbul járt nála, és végül nem ért haza.

Akkoriban menőnek éreztem a veszéllyel teli tengerészéletet, ahol omladozó partszakaszokon, süllyedő hajók között kincsek bukkannak fel, mint valami kalandregényben. Valójában most is menőnek gondolom.

Kopott, régi, de nagyon díszes kis amulett volt. A közepén egy zöld színű smaragd, akkora, mint a hüvelykujjam körme, körülötte pedig hat, különböző színű kő. Egy nagyobb gyűrűt vagy egy kisebb brosst lehetett volna belőle készíteni, de én inkább azon a bőrcsíkon hagytam, amire rögzítették.

Nem is sejtettem, mi került a birtokomba.

Senki sem sejtette. Gonosz egy tárgy volt, semmi kétség.

Úgy negyedik környékén, szóval tíz lehettem, meg akartam mutatni apának valami játékot. Akkoriban mindenki azt pörgette a mobilján, de ő semmit sem értett belőle. Kissé türelmetlen lett, és elzavart a szobámba. Lehet, hogy csak tessékelt vagy elhessegetett, még talán durván sem beszélt, én mégis állatira megsértődtem, hogy nem érti, mit magyarázok. Mert azt láttam, hogy nem is akarja megérteni, egyszerűen nem voltam neki elég érdekes…

Onnantól nem számoltam már olyan vágyakozva a napokat, és nem is nagyon követtem, merre utazik. Az amulettről pedig, amit addig esténként a párnám alatt dédelgettem, teljesen megfeledkeztem.

Néhány nappal ezelőtt aztán hatalmas vihart jeleztek az Északi-tengeren. Anyukám idegesen érkezett haza, valakitől azt hallotta, több hajó is eltűnt. Nem lehet őket elérni, nem küldenek életjelet, és köztük van a Josephine 3 is.

Mondanom sem kell, mind a tizenkét évet egyből megbocsátottam apának, és semmi másért nem imádkoztam, csak hogy hazatérjen. Újra előkerült az amulett a fiókból, esténként magam mellé vettem az ágyba. Két teljes nap telt el így. Egy kétségekkel teli, hosszú hétvége. De hétfőn, bármennyire nehezemre esett is, iskolába kellett mennem.

Nehéz szívvel indultam neki. Az aggódás minden más, szokásos gondomat a szőnyeg alá söpörte, pedig éppen előttem állt egy osztálykirándulás. És ilyenkor Barbara Nowak összes szemétségére fel kell készülnöm.

Utált az a lány, ráadásul okkal, de én még annál is jobban rühelltem őt, ha ez egyáltalán lehetséges. A suli első napján felbukott a táskámban. Ez még véletlen volt, de innentől minden mást szándékosan csináltunk.

Annyi különbség azért volt köztünk, hogy én igyekeztem az iskolára is figyelni, ő viszont kizárólag velem foglalkozott. Beszólt, leszólt, beköpött, kigáncsolt, lefitymált, kinevetett, amikor csak tehette, és a legjobban az iskolán kívüli foglalkozások alatt érezte elemében magát.

Egyszer egy futóversenyen annyira ki akart velem szúrni, olyan kitartóan akart kizáratni a futamból, hogy végül őt küldték haza. Az szép volt. Még most is nevetnem kell.

Egyébként ez megint egy olyan sztori, amit végül nem mesélhettem el apának, mert mire hazaért – három héttel később –, már nem volt olyan vicces.

Barbara kitűnő tanuló. Szerintem ha olyan jegyei lennének, mint nekem, akkor nem engednék meg a tanárok, hogy kihúzott szemmel járjon, és ennyit fecsegjen. Feláll az órán, felrakja a padra a lábát, meg ilyenek. Folyton eszik, még olyankor is, amikor felszólítják, és egy csomószor beleszól abba, amit a tanár magyaráz. Ezt utálom a legjobban. Ha én poénkodok, rögtön leállítanak, ha Barbara teszi, akkor felállunk és tapsolunk.

Na jó, azt azért mégsem. De nem is kap büntifeladatot, mint én.

Anyu persze azt mondja, jól jön az a pluszfeladat, így legalább van esélyem, hogy egyszer én is olyan jó tanuló legyek, mint a Csoda Barbi. Komolyan, három négyesem van és egy hármasom, az is tesiből! Tényleg olyan vacak bizonyítvány ez?

Amúgy anyu takarítónő. Kereskedelmi diplomája van, mégis a Keller-villában takarít. Rugalmas munkaidő, jó fizetés, bizalmi állás, mondja, és nekem nincs ezzel semmi gondom, de minek egy ilyen munkához kitűnő bizonyítvány?

– Hogy neked ne takarítanod kelljen majd!

– Neked sem kéne, lehetnél kereskedő.

– Majd ha annyit fizet, mint a takarítás!

Kábé ennyire lehet vele vitatkozni.

Na, mindegy. Az iskolánál buszra szálltunk, tíz perc alatt a múzeumnál voltunk, és én ott átléptem azon a tükrön. Egyenesen a pokolba.
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Emlékszem, talán hároméves voltam, de lehet, hogy nagyobb vagy kisebb, mindegy… Szóval éppen indultunk valahova. Anyu, az idősebb bátyám, Robert, meg a fiatalabb bátyám, Fergus már az ajtóban álltak, de én nagyon nem akartam menni.

Nem tudom, miért nyomta félelem a szívem, de az érzésre a mai napig emlékszem. Sötét volt és súlyos, ahogy rám telepedett, szinte összenyomta a lelkem. Rettegtem kilépni a házból, hiába cibáltak.

Végül addig hisztiztem, amíg otthon hagytak Fergusszal.

A kisebb bátyámmal nagyon jól megvoltunk mindig is. Ő szeretett a fotelban kucorogni és kockulni, én meg nyugodtan elmondhattam neki, hogy mi jár a fejemben. Néha bólogatott vagy hümmögött, és engem egyáltalán nem zavart, hogy közben idegen űrhajókat semmisített meg a giga-mega atomfegyverével.

Aztán pedig nekem is elég volt bólogatnom és hümmögnöm néhányat, amikor belelkesedett valami játéktól, és mutatta, hogy ezt a pályát hogyan teljesítette, meg azt a figurát milyen nehezen kapta meg, vagy amazt a bosst hogyan robbantotta fel. Azóta sem tudom, mi jár valójában Fergus fejében, de ez egyikünket sem zavarja abban, hogy jó testvérek legyünk.

Szóval hároméves koromban megrémisztett valami, ami miatt nem voltam hajlandó kilépni a házból. Most már biztos vagyok benne, hogy nagy bajtól menekültem meg, mert ezen a kirándulós reggelen is ugyanígy éreztem magam, és a következmények magukért beszélnek.

A megérzés tűpontos volt.

Legszívesebben a földre feküdtem volna, hogy toporzékolva tiltakozzam az indulás ellen, de tízéves kor felett már nagyon bénán néz ki, ha valaki bőg és nyavalyog. A korosztályos fegyver, a felháborodott, szótlan elvonulás pedig közel sem olyan látványos.

Egyébként mit tehettem volna? Legyűrtem a torokszorító érzést, elkergettem a sötét gondolatokat, felvettem a hátizsákom, és nekiindultam. A nagyi szerint a szív meg a lélek felismeri, ha a sötétség megkörnyékez minket. Van, amitől a szentek sem oltalmaznak.

Nemrég szereztem egy fekete kötött felsőt, itt-ott kicsit kifeslett. Anyu teljesen kiakadt, amikor először felhúztam, de rohadt jól ment a sötét szerkómhoz. Egyedül a bakancsom és a táskám kanárisárga, minden más koromfekete. Amióta így járok, nem zaklat senki, sőt a tanárok is visszafogják magukat. Ezúttal a medált is a nyakamba akasztottam. Nem lett jobb az összkép, de folyton eszembe juttatta apát, aki, reményeim szerint, valahonnan éppen hazafelé igyekezett.

Néhány hete még volt egy lila tincsem is. A homlokom bal oldaláról indult, és a hátam közepéig lilult, de ki kellett mosnom, mert anyu szerint ez már sok. Van egy láthatatlan határvonal, amit egyedül ő érzékel. A bakanccsal és a sárga táskával még nem léptem át, de a szemkihúzás meg a lila tincs már durván túl van rajta.

Nem tudom megjósolni, mit tart majd túlzásnak. A medált például pöccre átengedte, pedig ha megtiltja, azzal megmenthetett volna engem. Persze nem sejthette, milyen ördögi erők lakoznak benne. Neki is ugyanúgy apát juttatta az eszébe, mint nekem.

Anyu gyerekkorában több szavalóversenyt is megnyert, és azt gondolta, valamelyik gyerekéből majd nagy színész lesz, mert ő biztosan továbbörökíti a tehetségét, amit kiaknázatlanul hagyott. Neki is összejöhetett volna, ha a szülei mások egy kicsit, de a nagymamám – az ő anyja – nem éppen művészlélek. Ezt még én is látom. A nagyit nem érdekli a múló divat, nem olvas felkapott könyvet, nem követ vloggereket vagy toplistás zenekarokat. Neki kedvenc receptje, kedvenc szentje meg kedvenc unokája van. Ez utóbbi nem más, mint én: a kislány. Ezért nem volt baja a feslett felsőmmel, inkább azt mondta rá, hogy „vagány”.

Szóval én voltam anyu egyetlen reménysége, hitt abban, hogy művész leszek. Szerette, ha szavalok, mert a két bátyámat az ilyesmi egyáltalán nem érdekelte. Robert inkább a focival foglalkozik. Vagy csinálja, vagy nézi, Fergus meg gépezik vég nélkül. Ha egy darabig nem jön elő a szobájából, akkor valaki mindig benéz, hogy ott van-e még egyáltalán. Anyu nem azt kérdezi tőle, hogy éhes-e, hanem hogy kisfiam, ettél már ezen a héten? Ez mindig tök vicces, és az is, hogy Fergus rendszerint nem emlékszik rá.

Így aztán nem csoda, hogy anyu inkább tőlem vár valami értelmesebb dolgot, csakhogy engem sem érdekel a szavalás meg a szereplés. Utálom, ha néznek. Ettől még érdekel a költészet, csak nem úgy, ahogy anyu képzeli. Én írom a verseket. Persze csak magamnak.

Azon a reggelen a buszmegálló felé indultam, mert már késésben voltam. Jobban szeretek gyalog menni a suliba, de ahhoz el kell indulni időben. Éppen a mobilomon kerestem rá, hogy mikor érkezik a busz, amikor fülsértő dudálás rángatott vissza a gondolataimból. Próbáltam fellépni a járdára, mert valamiért az úton sétáltam, de megbotlottam a padkában. Nagyot roppant a bokám, és a megálló betonjára puffantam.

Ekkor fogtam fel, hogy akár el is csaphatott volna a busz. Ott, a földön ülve kis híján elnevettem magam, hiszen anyu mindig pont ezt magyarázta, hogy menet közben ne mobilozzak, mert baj lesz, én meg mindig kinevettem, ahogy most is, amikor majdnem baj lett.

A remegés csak akkor kapott el, amikor felszálltam a tömött buszra. Úgy éreztem, mindenki engem néz. A lányt, akit majdnem elütött a busz, és eltanyált a megállóban. Említettem már, hogy utálom, ha néznek? Ráadásul ez elterelte a figyelmem arról, hogy elgondolkodjam azon, valójában miért estem el. Nem sejtettem, hogy ez már a tragikus utazásom első állomása.

Az osztályból utolsónak érkeztem a sulihoz. Fel sem figyeltek rám, egyedül White tanárnő emelte meg a szemöldökét, és felém biccentett a többiek feje felett, jelezve, hogy beleszámolt a létszámba.

Aztán érkezett Barbara. Ezúttal, ha lehet, még hosszabban ki volt húzva a szeme: méteres tusvonal változtatta még kígyószerűbbé a tekintetét.

– Senki sem szólt, hogy nem a hajléktalanszállásra megyünk, hanem múzeumba? – bökött a pulcsimra.

– Egyedül neked meg anyumnak nem tetszik a felsőm – válaszoltam csípőből. – Az idősebb nők nem bírják, ha valami vagány!

Ez betalált. Egy nappal született korábban, mint én, és a legtöbbször ő játszotta ki sikeresen az „idősebb vagyok” kártyát. Néhány pillanatig zavartan vigyorgott, úgy csinált, mintha nevetne a viccen, de csak a visszavágáson agyalt. Végül eltorzult az arca, és rám vicsorgott.

– Nem hinném, hogy a vagányságnak köze van az életkorhoz!

– Igaz, a nagyimnak is tetszett a pulcsim, szóval csak hülye vagy!

– Tanárnő, biztos elférünk mindannyian a buszon? – folytatta fennhangon a nyavalygást, és így persze egyre többen figyeltek rá. Hiába próbáltam kizárni a fejemből, hallottam, miket zagyvál.

Nem kéne valakit hátrahagyni, hogy vigyázzon a tanteremre? Nem mindenki érti ezeket a kiállításokat, hagyjuk a gyengébbeket a portán, majd értük jönnek a szüleik – ilyeneket talált ki.

Alsóban még bántott, ha mások jól szórakoztak a Barbara show-n. Ha nem én lettem volna a célkeresztben, talán velük nevettem volna a poénokon. Így csak magamban duzzogtam, bár párszor majdnem összeverekedtünk Barbarával. Aztán történt az a nagy balhé, amikor Timo Smith meg Owen Boyd egymásnak mentek az iskolai kvíz miatt. Még anyu is rákérdezett, hogy mi van a suliban. Iskolapszichológushoz is kellett menniük, meg minden… Na, akkor azt gondoltam, a mi viszonyunk nem fajulhat el ennyire. Annyi esze még ennek a libának is van, hogy tudja, hol a határ, és ne akasszon ki teljesen.

Aztán tévedtem persze, de az már egy másik Barbara volt…
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Nem vagyunk egy múzeumba járós család. A két bátyámat nagyjából semmi sem érdekli, anyunak mindig akad jobb dolga, nem ér rá ilyenekre, apu meg ott sincs. Vagy itt sincs. Mondjuk, a Helytörténeti Múzeumnak pont ők hoztak különböző holmikat. Mármint az ő cégük intézte a szállítást.

Engem érdekelt, hogy mik azok a cuccok, szívesen megnéztem volna őket, de odáig már nem jutottam, hogy rákeressek, vagy elmenjek egyedül a múzeumba. Főleg emiatt voltam izgatott: most végre letudom egy régi tartozásom magam felé. Furcsa borzongás járt át, amikor beléptünk a kapun.

Barbara megint fecsegett valamit, amin néhányan nevettek, de szerencsére lemaradtam róla, és valójában minden másról is lemaradtam innentől kezdve. A vastag, magas faajtó vonta el a figyelmem, főleg a díszes vasalásai meg a hatalmas kilincse. Mintha óriások házához érkeztünk volna.

És nem csak a méreteink voltak aprók, rövid kis életemet is szempillantásnak éreztem a sok évszázados történetek küszöbén. Odabent pedig egy félelmetesen gyönyörű világ tárult fel előttünk.

Akkora terembe értünk, hogy befért volna az egész házunk vagy négyszer. A boltíves mennyezeten díszes stukkók és domborművek vonták magukra a figyelmem. A hatalmas oszlopokon az indák mintha útban a márványpadló felé dermedtek volna kővé – szinte levegőt sem vettem, úgy itta a szemem azt az aprólékosan feldíszített, monumentális alkotást. Akkor csorbult csak a varázs, amikor orra buktam a kukában, mert a lábam elé persze nem néztem. Az túl alacsonyan volt.

Barbara nem hagyta ki a magas labdát, kíméletlenül rátromfolt a bénázásomra. Nem is csodáltam, hogy mindenki nevetett. Még a tárlatvezető is megjegyezte, hogy jobban teszem, ha lassítok, hiszen ez még csak az előtér, a látványosság majd ezután következik.

Miután az osztály elcsendesedett, elindultunk egy hátsó teremhez, ahol Farango történetéről meséltek nekünk az őskortól napjainkig. Már az előember előtti ember is felfedezte magának ezt a szigetet, és a déli oldalon – a fjordok feletti barlangokban – otthagyták a pattintott szerszámaikat meg a csontjaikat.

Bevallom, itt majdnem elkapott az unalom, de a tárlatvezető, valami Melinda, egy magas szőke nő, tök vicceseket mondott. Például, hogy ha az ősember éppen nem a túlélésért vagy az élelemért küzdött, vagy nem a fajfenntartással foglalatoskodott, akkor művész volt. Faragott valamit, követ pattintott, kifestette a lakhelyét, az arcát, és ruhát varrt. Vagy egyszerűen csak ücsörgött, dobolt a lábával vagy egy bottal. Este pedig táncolva, énekelve történeteket mesélt.

Ezzel én is így voltam, hiszen ha éppen nem ettem, vagy nem Barbarával küzdöttem – a fajfenntartás, ugye, még egyáltalán szóba sem jött –, akkor én is művész voltam. Történeteket találtam ki anyámnak arról, hogy melyik doga miért sikerült úgy, ahogy, aztán doboltam a ceruzával a padon, mint aki fejben már kész sámán, és verseket is írtam.

Amikor abba a bizonyos kör alakú terembe értünk, egy pillanatra megszédültem. Ugyanaz a nemakarás kerített a hatalmába, amit reggel éreztem, mielőtt elindultam volna. De elhessegettem, mert a kíváncsiság minden más érzést felülírt. A középkori látvány teljesen lenyűgözött.

A terem főhelyén, vagy hogy kell ezt mondani, a közepén, ahova minden tekintet szegeződött, hét páncélos lovag állt. Elöl, a legdíszesebb lovon egy ezüstpáncélba öltözött nemesember, Thierry de Villiers felhajtott rostéllyal. Óriási kardja az égnek meredt. Úgy tűnt, bármi legyen, amire lesújt, az teljesen meghal, elpusztul, az enyészeté lesz. Szóval nem volt egy vicces alak, és akik mögötte „lovagoltak”, azok se tűntek humorosnak.

Réz- és ezüstszínű páncélba bújtak, kivéve az egyiket, neki fekete sisakja és kesztyűje volt. Persze csak jól felöltöztetett bábukról beszélek, ahogy a lovaik is csak preparátumok vagy mik voltak, de nagyon látványosra sikerült az egész. Körben a teremben pedig Farango középkori relikviáit nézhettük meg.

A tárlatvezető mesélt Thomas Bérard nagymesterről, aki templomos lovag volt, és követeket küldött keresztbe-kasul a kontinensen, hogy keresztény katonákat gyűjtsenek a szent háborúhoz. A nyolcadik keresztes hadjárathoz. Nem is tudtam, hogy ebből ilyen sok volt.

Közben üzenet jött anyutól: végre rábukkantak néhány hajóra az elveszettek közül, és lehet, hogy apuéké az egyik, majd jelentkezik még. Kérdezte, milyen a kiállítás. Most erről írogassak neki, amikor White tanárnő már amúgy is csúnyán nézegetett, amiért csetelek? Úgyhogy csak annyit írtam, hogy jó. Erre persze megkérdezte, hogy mennyire jó, és minden rendben van-e. Erre már nem válaszoltam.

Odaoldalaztam az egyik felirathoz, hogy békén hagyjon a tanárnő.

„Odo de Saint-Amand és Thierry de Villiers a 13. század közepén érkeztek a szigetre, hogy ajándékaikkal elhalmozzák a helytartót, és harcosokat, lovagokat toborozzanak a következő keresztes hadjárathoz. Nagy értékű drágaköveket hoztak, szőnyegeket, valamint az egyik első velencei tükröt. Toborzás helyett végül itt maradtak a szigeten. Később összevesztek, és rövid csatározás után Thierry lett a sziget főura. A nevéhez fűződik a korabeli két település, Far és Angor egyesítése is.”

Mire végigolvastam, Melinda befejezte a lovagokról szóló monológját, és arra kérte a társaságot, hogy menjünk körbe a saját tempónkban. Fedezzük fel a részleteket.

– És ne döntsük fel a kukákat! – tette hozzá Barbara fennhangon, mert ugye neki szabad kommentálni a tudósokat is. Persze mindenki kuncogott, és emiatt nem hallották a riposztomat, hogy a kukák nem középkoriak, szóval ne szelfizzen velük senki… De mindegy is, Barbara volt a sztár, és én nem is tudom, mi a francért hisztiztem ezen állandóan.

A tárlatvezető csendre intette az osztályt, és adott nekünk húsz percet a nézelődésre. Aztán majd mesél még néhány jó sztorit, mondta, mert történt itt egy s más, ami eléggé hátborzongató.

Néztem a többieket, hogy melyik irányból indulva fogják körbejárni a termet. Amikor a legtöbben – Barbarával együtt – balra indultak, én elballagtam jobbra. Végre békén hagytak.

Azután sokáig nem találkoztunk…

A tükör egy kisebb emelvényen állt.

Fából készült, faragott kerete volt. Valaha fekete lehetett, arany díszítéssel, ám sok helyen lekopott már róla a festék. A tükörhöz két lépcsőfok vezetett, gondolom, ennyit kellett emelni rajta, hogy jól meg lehessen figyelni. A felirat szerint ezerkétszázvalahányban, szóval a 13. században készítették Velencében, egy Murano nevű szigeten.

Elsőre nem érdekelt túlságosan ez a tükör, de miután feltűnt, hogy világít a nyakamban a medál, eléggé megrémültem. A kötött felsőm lukacsai között derengett fel a zöld fény, és elég volt egy pillantás, hogy tudjam: összefüggés van a két tárgy között.

A tükörnek kissé hullámos volt a felülete. Változóan torzította az arcom, ahogy közelítettem hozzá.

Pedig inkább hátrálnom kellett volna.

Gyorsan átléptem azt a vörös zsinórt, ami megakadályozza, hogy bárki közelebb mehessen, és felléptem a két lépcsőfokon…

Megérintettem.

A tükör fölém magasodott. A felülete jéghideg volt, de puha. Mintha valami kocsonyás anyagba nyomnám az ujjam. Úgy elmélyültem a tanulmányozásában, hogy Barbara könnyedén meglephetett éles, gonosz felkiáltásával.

Ettől elvesztettem az egyensúlyom, és belezuhantam a tükörbe.
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– Hé, mit keresel ott? Tanárnő, Frida nyúlkál! Összetöri a tükröt! – visítozott az az átkozott liba, és ez volt az utolsó, amit hallottam, miközben beledőltem a tükörbe.

Azt hittem, megáll a szívem. Próbáltam az arcom elé kapni a kezem, hogy ne kaszabolja össze a nyolcszáz éves üveg. A lábam, mint egy rongybabáé, úgy csuklott össze. A két lépcsőfok kifordult a talpam alól, és irtó fájdalmasan a könyökömre estem. A vörös zsinórnál fogva magamra rántottam a kis rézbójákat is, vagy miket, az egyik a fejemre koppintott, mintha azt mondaná, nem megmondtam, hogy tilos odamenni?

Úgy fájt a karom, hogy annál már csak a térdem sajgott jobban. Durván megsérült, de nem annyira, mint az önérzetem. Mert bizony a földön fekve azt kellett látnom, hogy Barbara áll fölöttem. Biztos vihog, mint a fakutya, csak nem hallom, mert elveszthettem a hallásom is a zuhanás közben.
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